
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Siree Raag, Third Mehl: 

ਭਾਇਆ ਭ੅ਹੁ ਭ੃ਰ੄ ਩ਰਸਬ ਕੀਨਾ ਆ਩੃ ਬਰਸਭ ਬੁਲਾਏ ॥ 
Emotional attachment to Maya is created by my God; He Himself misleads us 
through illusion and doubt. 

ਭਨਭੁਸਿ ਕਰਭ ਕਰਸਹ ਨਹੀ ਫੂਝਸਹ ਸਫਰਥਾ ਜਨਭੁ ਗਵਾਏ ॥ 
The self-willed manmukhs perform their actions, but they do not understand; 
they waste away their lives in vain. 

ਗੁਰਫਾਣੀ ਇਿੁ ਜਗ ਭਸਹ ਚਾਨਣੁ ਕਰਸਭ ਵਿ੄ ਭਸਨ ਆਏ ॥੧॥ 
Gurbani is the Light to illuminate this world; by His Grace, it comes to abide 
within the mind. ||1|| 

ਭਨ ਰ੃ ਨਾਭੁ ਜ਩ਹੁ ਿੁਿੁ ਹ੅ਇ ॥ 
O mind, chant the Naam, the Name of the Lord, and find peace. 

ਗੁਰੁ ਩ੂਰਾ ਿਾਲਾਹੀਐ ਿਹਸਜ ਸਭਲ੄ ਩ਰਬੁ ਿ੅ਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Praising the Perfect Guru, you shall easily meet with that God. ||1||Pause|| 

ਬਰਭੁ ਗਇਆ ਬਉ ਬਾਸਗਆ ਹਸਰ ਚਰਣੀ ਸਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 
Doubt departs, and fear runs away, when you focus your consciousness on 
the Lord's Feet. 

ਗੁਰਭੁਸਿ ਿਫਦੁ ਕਭਾਈਐ ਹਸਰ ਵਿ੄ ਭਸਨ ਆਇ ॥ 
The Gurmukh practices the Shabad, and the Lord comes to dwell within the 
mind. 

ਘਸਰ ਭਹਸਲ ਿਸਚ ਿਭਾਈਐ ਜਭਕਾਲੁ ਨ ਿਕ੄ ਿਾਇ ॥੨॥ 
In the mansion of the home within the self, we merge in Truth, and the 
Messenger of Death cannot devour us. ||2|| 

ਨਾਭਾ ਛੀਫਾ ਕਫੀਰੁ ਜ੅ੁਲਾਹਾ ਩ੂਰ੃ ਗੁਰ ਤ੃ ਗਸਤ ਩ਾਈ ॥ 
Naam Dayv the printer, and Kabeer the weaver, obtained salvation through 
the Perfect Guru. 

ਫਰਹਭ ਕ੃ ਫ੃ਤ੃ ਿਫਦੁ ਩ਛਾਣਸਹ ਹਉਭ੄ ਜਾਸਤ ਗਵਾਈ ॥ 
Those who know God and recognize His Shabad lose their ego and class 
consciousness. 



ਿੁਸਰ ਨਰ ਸਤਨ ਕੀ ਫਾਣੀ ਗਾਵਸਹ ਕ੅ਇ ਨ ਭ੃ਟ੄ ਬਾਈ ॥੩॥ 
Their Banis are sung by the angelic beings, and no one can erase them, O 
Siblings of Destiny! ||3|| 

ਦ੄ਤ ਩ੁਤੁ ਕਰਭ ਧਰਭ ਸਕਛੁ ਿੰਜਭ ਨ ਩ੜ੄ ਦੂਜਾ ਬਾਉ ਨ ਜਾਣ੄ ॥ 
The demon's son Prahlaad had not read about religious rituals or ceremonies, 
austerity or self-discipline; he did not know the love of duality. 

ਿਸਤਗੁਰੁ ਬ੃ਸਟਐ ਸਨਰਭਲੁ ਹ੅ਆ ਅਨਸਦਨੁ ਨਾਭੁ ਵਿਾਣ੄ ॥ 
Upon meeting with the True Guru, he became pure; night and day, he 

chanted the Naam, the Name of the Lord. 

ਏਕ੅ ਩ੜ੄ ਏਕ੅ ਨਾਉ ਫੂਝ੄ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣ੄ ॥੪॥ 
He read only of the One and he understood only the One Name; he knew no 
other at all. ||4|| 

ਿਟੁ ਦਰਿਨ ਜ੅ਗੀ ਿੰਸਨਆਿੀ ਸਫਨੁ ਗੁਰ ਬਰਸਭ ਬੁਲਾਏ ॥ 
The followers of the six different life-styles and world-views, the Yogis and the 
Sanyaasees have gone astray in doubt without the Guru. 

ਿਸਤਗੁਰੁ ਿ੃ਵਸਹ ਤਾ ਗਸਤ ਸਭਸਤ ਩ਾਵਸਹ ਹਸਰ ਜੀਉ ਭੰਸਨ ਵਿਾਏ ॥ 
If they serve the True Guru, they find the state of salvation; they enshrine the 
Dear Lord within their minds. 

ਿਚੀ ਫਾਣੀ ਸਿਉ ਸਚਤੁ ਲਾਗ੄ ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਰਹਾਏ ॥੫॥ 
They focus their consciousness on the True Bani, and their comings and 
goings in reincarnation are over. ||5|| 

਩ੰਸਿਤ ਩ਸੜ ਩ਸੜ ਵਾਦੁ ਵਿਾਣਸਹ ਸਫਨੁ ਗੁਰ ਬਰਸਭ ਬੁਲਾਏ ॥ 
The Pandits, the religious scholars, read and argue and stir up controversies, 
but without the Guru, they are deluded by doubt. 

ਲਿ ਚਉਰਾਿੀਹ ਪ੃ਰੁ ਩ਇਆ ਸਫਨੁ ਿਫਦ੄ ਭੁਕਸਤ ਨ ਩ਾਏ ॥ 
They wander around the cycle of 8.4 million reincarnations; without the 
Shabad, they do not attain liberation. 

ਜਾ ਨਾਉ ਚ੃ਤ੄ ਤਾ ਗਸਤ ਩ਾਏ ਜਾ ਿਸਤਗੁਰੁ ਭ੃ਸਲ ਸਭਲਾਏ ॥੬॥ 
But when they remember the Name, then they attain the state of salvation, 
when the True Guru unites them in Union. ||6|| 



ਿਤਿੰਗਸਤ ਭਸਹ ਨਾਭੁ ਹਸਰ ਉ਩ਜ੄ ਜਾ ਿਸਤਗੁਰੁ ਸਭਲ੄ ਿੁਬਾਏ ॥ 
In the Sat Sangat, the True Congregation, the Name of the Lord wells up, 
when the True Guru unites us in His Sublime Love. 

ਭਨੁ ਤਨੁ ਅਰ਩ੀ ਆ਩ੁ ਗਵਾਈ ਚਲਾ ਿਸਤਗੁਰ ਬਾਏ ॥ 
I offer my mind and body, and I renounce my selfishness and conceit; I walk 
in Harmony with the Will of the True Guru. 

ਿਦ ਫਸਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਅ਩ੁਨ੃ ਸਵਟਹੁ ਸਜ ਹਸਰ ਿ੃ਤੀ ਸਚਤੁ ਲਾਏ ॥੭॥ 
I am forever a sacrifice to my Guru, who has attached my consciousness to 

the Lord. ||7|| 

ਿ੅ ਫਰਾਹਭਣੁ ਫਰਹਭੁ ਜ੅ ਸਫੰਦ੃ ਹਸਰ ਿ੃ਤੀ ਰੰਸਗ ਰਾਤਾ ॥ 
He alone is a Brahmin, who knows the Lord Brahma, and is attuned to the 
Love of the Lord. 

਩ਰਬੁ ਸਨਕਸਟ ਵਿ੄ ਿਬਨਾ ਘਟ ਅੰਤਸਰ ਗੁਰਭੁਸਿ ਸਵਰਲ੄ ਜਾਤਾ ॥ 
God is close at hand; He dwells deep within the hearts of all. How rare are 
those who, as Gurmukh, know Him. 

ਨਾਨਕ ਨਾਭੁ ਸਭਲ੄ ਵਸਿਆਈ ਗੁਰ ਕ੄ ਿਫਸਦ ਩ਛਾਤਾ ॥੮॥੫॥੨੨॥ 
O Nanak, through the Naam, greatness is obtained; through the Word of the 
Guru's Shabad, He is realized. ||8||5||22|| 

 


